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CÔNG BỐ THÔNG TIN BẤT THƯỜNG 

EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE 

 

Kính gửi/To: - Ủy ban Chứng khoán Nhà nước 

  State Securities Commission of Vietnam; 

 - Sở Giao dịch Chứng khoán Hà Nội 

Hanoi Stock Exchange. 

1. Tên tổ chức: CÔNG TY CỔ PHẦN BAO BÌ VÀ THƯƠNG MẠI DẦU KHÍ 

BÌNH SƠN 

Organization Name: BINH SON PETROLEUM PACKAGING AND TRADING 

JOINT STOCK COMPANY 

- Mã chứng khoán: PBT 

Stock code: PBT 

- Địa chỉ: Thôn Phước Hoà, xã Vạn Tường, tỉnh Quảng Ngãi, Việt Nam. 

Head office address: Phuoc Hoa Village, Van Tuong Commune, Quang Ngai 

Province, Vietnam. 

- Điện thoại liên hệ: 0255. 3612468   Fax: 0255. 3612469 

Contact Phone Number: 0255. 3612468  Fax: 0255. 3612469 

- E-mail: vanthu@bsppt.com.vn 

E-mail: vanthu@bsppt.com.vn 

2. Nội dung thông tin công bố: 

Content of disclosed information: 

Ngày 09/01/2026, Hội đồng quản trị Công ty Cổ phần Bao bì và Thương mại 

Dầu khí Bình Sơn (Công ty) ban hành Nghị quyết số 01/NQ-HĐQT-BSPPT về việc chấp 

thuận chủ trương ký kết Hợp đồng giao dịch giữa Công ty với người có liên quan. 

On 09/01/2026, the Board of Directors of Binh Son Petroleum Packaging and 

Trading Joint Stock Company (the Company) issued Resolution No. 01/NQ-HDQT-

BSPPT on the approval of the policy for entering into transaction contracts between 

the Company and related parties. 

3. Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của Công ty vào 

ngày 09/01/2026 tại đường dẫn: 

This information was disclosed on the Company’s website on 09/01/2026 at the 

following link:  

www.bsppt.com.vn/NHÀ ĐẦU TƯ/CÔNG BỐ THÔNG TIN 

mailto:vanthu@bsppt.com.vn
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Chúng tôi xin cam kết các thông tin công bố trên đây là đúng sự thật và hoàn 

toàn chịu trách nhiệm trước pháp luật về nội dung các thông tin đã công bố. 

We hereby commit that the above-disclosed information is true and accurate, and 

we take full responsibility before the law for the contents of the disclosed information. 

 

Nơi nhận/Recipients: 
- Như trên/As stated above; 

- HĐQT, BKS (b/c)/Board of Directors, Board 

of Supervisors (for reporting); 

- Giám đốc (b/c)/Director (for reporting); 

- Lưu: VT, Thư ký Công ty/Filed at: Archives 

Department, Company Secretary. 

 

 

* Tài liệu đính kèm/Attachments: 

Nghị quyết số 01/NQ-HĐQT-BSPPT ngày 

09/01/2026. 

Resolution No. 09=1/NQ-HDQT-BSPPT 

dated 09/01/2026. 

 

 

Đại diện tổ chức 

Người ủy quyền công bố thông tin 

Authorized Representative 

Authorized Person for Information Disclosure 

 

 

 
 

Le Xuan Huy 
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NGHỊ QUYẾT  

Về việc thông qua các hợp đồng, giao dịch  

giữa Công ty Cổ phần Bao bì và Thương mại Dầu khí Bình Sơn 

 với Người có liên quan 

RESOLUTION 

On the Approval of Contracts and Transactions 

Between Binh Son Petroleum Packaging and Trading Joint Stock Company 

and Related Parties. 

 

HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

CÔNG TY CỔ PHẦN BAO BÌ VÀ THƯƠNG MẠI DẦU KHÍ BÌNH SƠN 

BOARD OF DIRECTORS 

BINH SON PETROLEUM PACKAGING AND TRADING JOINT STOCK 

COMPANY 

 

Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17 tháng 6 năm 2020; 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 

2020; 

Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 ngày 26 tháng 11 năm 2019; 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated November 26, 

2019; 

Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31 tháng 12 năm 2020 Quy 

định chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán; 

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020, 

detailing the implementation of a number of articles of the Law on Securities; 

Căn cứ Điều lệ Công ty Cổ phần Bao bì và Thương mại Dầu khí Bình Sơn 

được Đại hội đồng cổ đông thông qua ngày 02/12/2025; 

Pursuant to the Charter of Binh Son Petroleum Packaging and Trading 

Joint Stock Company approved by the General Meeting of Shareholders on 

December  02, 2026;  

Căn cứ Quy chế nội bộ về quản trị Công ty Cổ phần Bao bì và Thương 

mại Dầu khí Bình Sơn ban hành kèm theo Quyết định số 08/QĐ-HĐQT-BSPPT 

ngày 15/5/2024 của Hội đồng quản trị Công ty; 

Pursuant to the Internal Governance Regulations of Binh Son Petroleum 

Packaging and Trading Joint Stock Company promulgated together with 
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Decision No. 08/QD-HDQT-BSPPT dated May 15, 2024 of the Board of 

Directors; 

Căn cứ Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị Công ty Cổ phần Bao bì 

và Thương mại Dầu khí Bình Sơn ban hành kèm theo Quyết định số 13/QĐ-

HĐQT-BSPPT ngày 24/4/2025 của Hội đồng quản trị Công ty; 

Pursuant to the Regulations on Operation of the Board of Directors of 

Binh Son Petroleum Packaging and Trading Joint Stock Company promulgated 

together with Decision No. 13/QD-HDQT-BSPPT dated April 24, 2025 of the 

Board of Directors; 

Xét đề nghị của Giám đốc tại Tờ trình số 02/TTr-BSPPT ngày 08/01/2026 

về việc báo cáo xin chủ chấp thuân ký kết Hợp đồng với người có liên quan. 

Upon consideration of the proposal of the Director in Submission No. 

02/TTr-BSPPT dated 08/01/2026 regarding the report and request for approval 

to execute contracts with related parties. 

QUYẾT NGHỊ: 

HEREBY RESOLVES: 

Điều 1. Thông qua các hợp đồng, giao dịch giữa Công ty Cổ phần Bao bì 

và Thương mại Dầu khí Bình Sơn với Người có liên quan (Công ty cổ phần Lọc 

Hoá dầu Bình Sơn - Công ty mẹ) theo quy định tại Điều 167 Luật Doanh nghiệp 

2020 ngày 17/6/2020, khoản 5 Điều 293 Nghị định 155/2020/NĐ-CP ngày 

31/12/2020 Quy định chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán và 

khoản 3, khoản 6 Điều 48 Điều lệ Công ty với các nội dung cụ thể sau: 

Article 1. Approval of contracts and transactions between Binh Son 

Petroleum Packaging and Trading Joint Stock Company and related parties 

(Binh Son Refining and Petrochemical Joint Stock Company – the parent 

company) in accordance with Article 167 of the Law on Enterprises 2020 dated 

June 17, 2020, Clause 5 Article 293 of Decree No. 155/2020/ND-CP dated 

December 31, 2020, detailing the implementation of a number of articles of the 

Law on Securities, and Clauses 3 and 6 Article 48 of the Company Charter, with 

the following specific contents. 

Nội dung chủ yếu, giá trị và thời gian thực hiện hợp đồng, giao dịch như 

Phụ lục đính kèm. Tổng giá trị từng giao dịch với Người có liên quan phát sinh 

trong kỳ sẽ được nêu trong Báo cáo tài chính bán niên và Báo cáo tài chính hàng 

năm của Công ty. 

The principal contents, value, and duration of performance of the 

contracts and transactions are as set out in the attached Appendix. The total 

value of each transaction with related parties arising during the period shall be 

disclosed in the Company’s semi-annual financial statements and annual 

financial statements. 

Trong trường hợp phát sinh hợp đồng giao dịch mới hoặc sửa đổi bổ sung 

các hợp đồng, giao dịch ngoài phạm vi đã được thông qua tại Phụ lục, Giám đốc 



               

                                       

 

báo cáo Hội đồng quản trị xem xét quyết định hoặc trình Đại hội đồng cổ đông 

quyết định theo thẩm quyền. 

In the event that new contracts or transactions arise, or any amendments 

or supplements are made to the contracts or transactions beyond the scope 

approved in the Appendix, the Director shall report to the Board of Directors 

for consideration and decision, or submit to the General Meeting of 

Shareholders for decision, in accordance with the applicable authority. 

Điều 2. Các hợp đồng, giao dịch tại Phụ lục được thông qua trên cơ sở 

xem xét tính trung thực và tránh xung đột lợi ích trong các hợp đồng, giao dịch 

giữa Công ty với Người có liên quan theo quy định của pháp luật và Điều lệ 

Công ty và không nhằm mục đích chỉ định hoặc lựa chọn bất cứ đơn vị nào ký 

kết hợp đồng, giao dịch. Việc lựa chọn đơn vị ký kết hợp đồng, giao dịch thực 

hiện theo quy định pháp luật và quy chế/quy định của Công ty. 

Article 2. The contracts and transactions set out in the Appendix are 

approved on the basis of ensuring integrity and avoiding conflicts of interest in 

the contracts and transactions between the Company and related parties in 

accordance with applicable laws and the Company Charter, and are not 

intended to designate or select any specific entity for the execution of such 

contracts or transactions. The selection of contracting entities shall be carried 

out in compliance with applicable laws and the Company’s rules and 

regulations. 

Điều 3. Giám đốc chỉ đạo các phòng chuyên môn phối hợp Thư ký Công 

ty theo dõi lập hồ sơ trình Đại hội đồng cổ đông theo đúng quy định của Luật 

Doanh nghiệp, Luật Chứng khoán, Điều lệ Công ty và các văn bản pháp luật liên 

quan khi có phát sinh giá trị giao dịch từ các Hợp đồng nêu tại Phụ lục vượt 

thẩm quyền chấp thuận của Hội đồng quản trị. 

Article 3. The Director shall instruct the relevant functional departments, 

in coordination with the Company Secretary, to monitor and prepare the 

dossiers for submission to the General Meeting of Shareholders in strict 

compliance with the Law on Enterprises, the Law on Securities, the Company 

Charter, and other relevant legal documents, in the event that the transaction 

value arising from the contracts specified in the Appendix exceeds the approval 

authority of the Board of Directors. 

Điều 4. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. Giám đốc có trách 

nhiệm tổ chức ký kết và thực hiện các hợp đồng giao dịch được thông qua tại 

Điều 1 theo quy định của Điều lệ Công ty, các Quy chế nội Công ty và đảm bảo 

tuân thủ quy định của pháp luật. 

Article 4. This Resolution shall take effect from the date of signing. The 

Director shall be responsible for organizing the execution and implementation 

of the contracts and transactions approved in Article 1 in accordance with the 

Company Charter, the Company’s internal regulations, and in compliance with 

applicable laws. 



               

                                       

 

Điều 5. Các thành viên Hội đồng quản trị, Giám đốc, các Phó Giám đốc, 

Kế toán trưởng, Trưởng các phòng/bộ phận chức năng chịu trách nhiệm thi hành 

Nghị quyết này./. 

Article 5. Members of the Board of Directors, the Director, Deputy 

Directors, the Chief Accountant, and Heads of departments/functional units 

shall be responsible for the implementation of this Resolution. 

 

Nơi nhận: 

Recipients: 
- Như Điều 5; 

  As stated in Article 5 

- Các TV HĐQT; 

  Members of the Board of Directors 

- BKS; Ban GĐ; 

  Supervisory Board; Board of Management 

- Các Phòng/Bộ phận BSPPT; 

  Departments/Functional Units of BSPPT 

- Lưu: VT, Thư ký Công ty. 

  Filed at: Office Administration, Company 

Secretary 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

CHỦ TỊCH 
FOR THE BOARD OF DIRECTORS 

CHAIRMAN 

 

 

 

 
Mai Tuấn Đạt 

Ký bởi: Lê Xuân Huy
Ngày ký: 09.01.2026 12:45:18
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PHỤ LỤC: PHẠM VI CÔNG VIỆC, THỜI GIAN THỰC HIỆN VÀ GIÁ TRỊ HỢP ĐỒNG 

APPENDIX: SCOPE OF WORK, IMPLEMENTATION PERIOD AND CONTRACT VALUE 

(Đính kèm theo Nghị quyết số        /NQ-HĐQT-BSPPT ngày        /01/2026) 

(Attached to Resolution No. …/NQ-HDQT-BSPPT dated …/01/2026) 

 

TT/No 
Nội dung Hợp đồng  

Contract Contents 

Tổng giá trị      

Hợp đồng dự 

kiến (VNĐ) 

Total Estimated 

Contract Value 

(VND) 

Thời gian dự kiến 

thực hiện Hợp đồng 

Estimated Contract 

Performance Period 

Hình thức thực hiện 

Hợp đồng 

Contract 

Implementation 

Method 

Ghi chú 

Notes 

1 

Hợp đồng mua bán sản phẩm 

Polypropylene Dung Quất năm 

2026 

Contract for the Purchase and 

Sale of Dung Quat 

Polypropylene Products in 2026 

1.200 
Tháng 01/2026 

January 2026 

Theo công thức giá 

In accordance with 

the pricing formula 

Giá trị giao dịch 

phát sinh từng 

đợt/hàng tháng 

Transaction value 

arising per batch / 

on a monthly basis 

2 

Hợp đồng bao tiêu sản phẩm khí 

dầu mỏ hóa lỏng LPG Dung Quất 

giai đoạn từ 01/01/2026 đến 

31/12/2026 

Contract for Offtake of Dung 

Quat Liquefied Petroleum Gas 

(LPG) Products for the Period 

from 01/01/2026 to 31/12/2026 

400 
Tháng 01/2026 

January 2026 

Theo công thức giá 

In accordance with 

the pricing formula 

Giá trị giao dịch 

phát sinh từng 

đợt/hàng tháng 

Transaction value 

arising per batch / 

on a monthly basis 

3 

Hợp đồng mua bán sản phẩm lưu 

huỳnh hạt Dung Quất năm 2026 

Contract for the Purchase and 

Sale of Dung Quat Granular 

Sulfur Products in 2026 

35 
Tháng 01/2026 

January 2026 

Theo công thức giá 

In accordance with 

the pricing formula 

Giá trị giao dịch 

phát sinh  

Transaction value 

arising per batch / 

on a monthly basis 

từng đợt/hàng tháng 

 

Administrator
Typewriter
01

Administrator
Typewriter
09

Administrator
Typewriter
09

Administrator
Typewriter
01



Administrator
Typewriter
08

Administrator
Typewriter
01

Administrator
Typewriter
2026

Administrator
Typewriter
02



Administrator
Typewriter
02

Administrator
Typewriter
08

Administrator
Typewriter
01

Administrator
Typewriter
2026


		2026-01-09T15:07:47+0700
	CÔNG TY CỔ PHẦN BAO BÌ VÀ THƯƠNG MẠI DẦU KHÍ BÌNH SƠN


		2026-01-09T15:08:48+0700
	CÔNG TY CỔ PHẦN BAO BÌ VÀ THƯƠNG MẠI DẦU KHÍ BÌNH SƠN


		2026-01-09T15:09:53+0700
	CÔNG TY CỔ PHẦN BAO BÌ VÀ THƯƠNG MẠI DẦU KHÍ BÌNH SƠN


		2026-01-09T15:26:45+0700
	CÔNG TY CỔ PHẦN BAO BÌ VÀ THƯƠNG MẠI DẦU KHÍ BÌNH SƠN




